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QUELQUES NOUVEAUTÉS SUISSES.

A FEW SWISS NOVELTIES...

ALGUNAS NOVEDADES SUIZAS...
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Bisehoff & Müller S. A.. St-Gall.
Broderie — Embroidery — Bordados.
Création Jeanne Lanvin, Paris.

Photo Lipnitzhi. Blouse garnie de dentelles de St-Gall.
Blouse trimmed with St. Gall lace.
Blusa ornada de encaje de San Gall.
Modèle Alix, Paris.

Photo Dorvyne. | Q



15. Meyer & Cie, Si-Gall.

Applications sur lulle pour robes du soir.

Applications on tulle for evening gowns.

Aplicaciones sobre tul para vestidos de

soaré.

S. T. Studio.

Reichcnbach & Cie, St-Gall.

Nouveautés de la collection de broderies et dentelles. New lines

selected from the embroidery and lace collection. — Novedades del

muestrario de bordados y encajes.

Photo Guggenbuhl.
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Jul. Michel & Cie, Zurich.

«LA ROSE DE WARGEMONT ».

Photo Bauty.
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E. Metller-Muller S. A., Rorschach.

1, 2, 3. — Napperons de tulle en
différentes dimensions.
Needlerun-lace doilies of different sizes.
Mantelillos de till, de distintos tainanos.

Eisenhut & Cic, Gais.

4, 5. — Dentelles et galons.
Laces and hraids.
Pnntillas y galones.

5. T. Studio.

intime Aiiucrca
6, 7, 8. — Cols de la nouvelle collection.
Collars of the newest collection.
Colares de la nueva colecciôn.



Jacob Rohner S. A., Rebstein.

Robe en organdi brodé.
Embroidered organdie model.
Vestido de organdi bordado.
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Joseph Heeb S. A.,
Appenzell.

Mouchoirs : clipcord blanc
imprimé, tissé en couleurs,
brodés à la main et à la
machine. Mouchoir de
dentelles.

Handkerchiefs: white printed
clipcord, colour woven,

hand and machine embroidered.

Lace handkerchief.
Panuelos: clipcord, estam-
pados, en bianco, tejidos
en colores, bordados a ma-
no y a mâquina. Panuelo
de encaje.

S. T. Studio.

Sailer & Schoensleben,
Si-Gall.

Mouchoirs en dentelles
guipure et mouchoirs brodés.

Lace and embroidered
handkerchiefs.
Panuelos de encaje guipur
y panuelos bordados.

S. T. Studio.



J. Kreier-Baenziger's Erben, St-Gall.

« MOUCHOIRS KREIER ».
Pochettes imprimées pour enfants.
Children's printed handkerchiefs.
Panuelos estampados para ninos.

Photo Guggenhuhl.
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Stoffel & Cie, Sl-Gall.

Tissus en fils teints pour robes, blouses, chemises

pour messieurs, pyjamas et mouchoirs.

Dyed yarn fabrics for dresses, blouses, handkerchiefs,

men's shirts and pyjamas.

Tejidos de liilo tenidos, para vestidos, hlusas,
camisas para caballero, pijamas y panuclos.

Photo Bischof.
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Heer & Cie S.A., Thalwil.
Crêpe Renaissance, impression
« ORBIS ».

100% soie naturelle
100% pure silk
100% de seda natural

Photo Droz
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Tissages de Soieries ci-devantNäf Frères S.A., Zurich.

Tissus pour cravates de la nouvelle collection :

Royal a petits dessins et rayures sur tissu croisé
deux couleurs.
Neck-tic fabrics from the new Royal collection:
small patterns and stripes on cross-woven two-
colour ground.
Tejidos para corbatas, del nuevo muestrario :

Royal, de dibujos menudos y rayados sobre tejidos
cruzados de dos colores.

Phcto Lutz
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Berthold Guggenheim, Zurich.

Dernières créations de la collection «BEGE»
couture, rayonne grand teint et infroissable.
Recent creations in the «BEGE» Couture Collection,

fast-colour, uncrushable rayon.
Ultimas creaciones de la colecciôn «BEGE» de cos-
tura, rayön resistente al lavado e inarrugable.

S. T. Studio



Schlegel & Cie, Bale.

«TEWEBA», tissus de coton, fibranne,
rayonne, blanchis, teints et imprimés. —
Fabrics of cotton, staple-fibre, rayon,
bleached, dyed, printed. — Tejidos de
algodön, fibrana, rayön, blanqueados,
tenidos y estampados.

S. T. Studio

S. J. Bloch Fils & Cie S.A., Zurich.

Crêpe de Chine, imprimé pure soie.
Pure silk printed crêpe de Chine.
Crêpe de Chine estampado en seda
pura natural.

S. T. Studio



Mettler & Cie S.A., St-Gall.

Tissus imprimés pour lingerie.
Printed fabrics for lingerie.
Tejidos estampados para lenceria.
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Haas & Cie, Zurich.
1, 2. — Crêpe mat «FLAMETTA»

100 °/o rayonne. —
S. T. Studio.

Rayonseta S. A., Zurich.
3. — Tissus de rayonne et de fibranne ; soies

pour cravates.
Rayon and staple-fibre fabrics ; silk for
neckties.
Tejidos de rayon y fibrana ; sedas para
corbatas.
Atelier Freuler-Jenny.



Haiisammann &. Cie, Wintcrthour.

Trois nouveaux dessins de la riche collection 1947.
Three new designs selected from the fine 1947 Collection.
Très nuevos dihujos del rico muestrario 1947.

Photo Engler.



Société Anonyme A. & R. Moos, Weisslingen.

Flanelle mi-laine «sanforisée» «LANELLA» (50 %
laine, 50 % coton) et tissus pour la décoration.
Sanforized mixture flannels « LANELLA » (50 %
wool, 50 % cotton) and soft furnishing fabrics.
Flanela semi-lana « sanforizada » « LANELLA »
(50% lana, 50% algodôn) y tejidos para tapiceria.
S. T. Studio.
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Ilaiisammann & Cie, Wintcrthour.
Deux nouveaux décors de style de la collection
de chintz.
Two novel period designs in the chintz collection.
Dos nuevos diluijos de estilo, de la colecciön de
chintz.

Photo Engler.
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Tissages Réunis Sernflal, Engi.

Quelques tissus-éponge pour peignoirs de bains : rayures
couleurs, et effets de tissage en couleurs unies.
A selection of Terry cloths for bath robes : coloured striping
and woven effects in plain colours.
Algunos tejidos esponjosos para albornoces : rayado en colores,
y efectos tejidos, de color liso.

Weberei Azmoos, Aziuoos.

Nouveautés en tissus pour rideaux, toiles et coutils à matelas
et damas (coton, laine, rayonne et fibranne).
New curtain fabrics, linen weaves, mattress ticking and damask
(cotton, wool, rayon and staple fibre).
Tejidos novedad para cortinas ; telas y cuties para colcliones,
y damascos (algodon, lana, rayon y fibrana).

Photo Bauty.
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3, 4, 5.

Ferrin, Valon & Cie.
Genève.
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1, 2.

Charles Matignon,
Genève.

6, 7.

A. & H. Zivi S. A.
Genève.

8, 9, 10.
S- Kirschner, Zurich,



Rud. Eichenherger, Bale.

Carrés de soie naturelle, imprimés à la main.
Pure silk, hand-printed squares.
Panolctas de seda natural, estainpadas a niano.

Photo Eidenbenz.
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Otto Steinmann & Cie S. A., Wohlen.

« TOGO »
Tresses de paille. — Straw braids.
Trenzas de paja.
Modèle Muller, Zurich.
Photo Schmutz et Weider.
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M. Bruggisser & Cie S.A., Wolilen.

Tresses de paille. — Straw braids.
Trenzas de paja.
Article N° 37505. Modèle Muller, Zurich.

Photo Guggenbuhl.
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Georges Meyer & Cie S. A.,
Tresses pour chapeaux. —•
Trenzados para sombreros.

Photos Droz.

Wohlen.

Braids for hats,



Staegcr & Cie S. A., Villmergen près Wohlen.

Tresses de paille. — Strawbraids.
Trenzas de paja.
Modèle Baehler, Berne.

Photo Niederhauser.
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Ruepp & Cie S. A., Sarmenstorf.

« ALPINIT »
Tricots et jerseys. — Knitwear and jerseys.
Prendas de punto y jerseys.
Photo Eva Hcenig.
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Q Oscar Haag, Kusnacht-Zurich.

Elegante blouse garnie de smoks exécutés au moyen
du fil élastique à coudre « SWISSLASTIC ».

Distinctive smocked blouse, sewn with «
SWISSLASTIC » elastic thread.
Elegante blusa abullonada, confeccionada con hilo
de coser elâstico « SWISSLASTIC ».

Photo Erismann.

O Franz Heusser, Zurich.

Costume de plage 3 pièces en cretonne de fibranne.

Three-piece beach suit in staple fibre cretonne.

Traje de playa, de 3 piezas, en cretona de fibrana.

© Hochuli & Cie, Safenwil.

Liseuse tricotée « IIOCOSA », souple et fine.

Knitted bedjacket « HOCOSA », supple and dainty.
Chaqueta de cama de punto « HOCOSA », suave
y fina.

Photo Niederhauser.



Textil-Exporl S. à r. 1., St-Gall.

1. Voici un fil tout simple en apparence. Il a en réalité un brillant magnifique, qui fait ressortir les plus riches couleurs et on l'utilise pour la
broderie à la main ou à Ja machine. Il est fabriqué avec du coton égyptien, doublé plusieurs fois et retordu sur des métiers Rieter modernes
et doit son aspect à ses qualités propres et à la teinture et à la mercerisation.

2. Ce fil mouliné est obtenu par retordage de filés de diverses couleurs. Ces derniers sont teints, puis doublés et enfin retordus. Le fil retors est
livré au client enroulé sur des cônes. Il est utilisé dans les étoffes, au tissage, pour produire des effets.

3. Ce filé doublé, deux ou trois fois est gazé, mercerisé et teint. Terminé, il a un aspect perlé et une très grande résistance à la traction. Il est
vendu au détail en jolis petits pelotons.

4. Ce fil pour chaussettes est obtenu par retordage de filés de différentes couleurs. La différence d'avec le fil mouliné vient de ce que les divers
filés constituant le fil terminé passent dans le métier à retordre à des vitesses différentes. Ce produit est utilisé par l'industrie de la bonneterie
pour ses articles en couleurs.

5. Ce fil bouclé est produit selon le même procédé que le précédent mais la machine débite les divers filés en leur donnant non seulement des

vitesses mais aussi des torsions différentes. Le fil est livré au client en grande bobines croisées ; il sert à la fabrication de tissus pour vêtements
et pour la décoration, en diverses couleurs et avec effets de tissage.

6. Ce fil noppé est une combinaison du fil retors lisse et du fil bouclé. Un des filé* constitutifs étant arrêté un bref instant dans son débit, il se

forme de place en place de petits nœuds décoratifs. Les tissages fabriquent au moyen de ce produit de fins tissus pour rideaux, bien connus.

M. Biedermann et Cie S. A., Zurich.

Soutien-gorge « BECOPLASTIC », modèle
déposé.
Gaine-culotte en tulle élastique, caoutchouc
naturel et coton.
« BECOPLASTIC » brassière, registered
model.
Knicker-belt in elastic tulle, pure rubber and
cotton.
Sostenes « BECOPLASTIC », modelo
registrado.
Bragas-funda, de tul elâstico, eaucho natural
y algodôn.

Photo Droz.



Burgin & Cie S. à r. ]., Schaffhouse.

Garnitures mode en métal : Epingles à chapeaux, boutons, chaînes, broches.
Metal fashion trimmings : Hat pins, buttons, chains, brooches.
Adornos ultima moda, de metal : Alfileres de sombrero, botones, cadenas, broches.

Photo Wolgensinger.



Otto Steinmann & Cie S. A., Wohlen.
Sacs de dames, marque « OSCOSA ».
Ladies hand bags, reg. trade-mark « OSCOSA ».
Bolsos para senoras, marca « OSCOSA ».
Photo Guggenbuhl.
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